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Аннотация. В нынешнее время все большее количество иностранных и русских терминов входят 
в различные сферы общества, и главным средством их функционирования являются средства массо-
вой информации, в том числе и газеты. Проблема их передачи на якутский язык в республиканских 
печатных изданиях составляет актуальность нашей работы. Цель статьи – определить способы пере-
вода на якутский язык терминов, функционирующих в республиканской газете «Саха Сирэ», якут-
ской республиканской общественно-политической еженедельной газете «Кыым», официальном пе-
чатном органе Государственного Собрания (Ил Тумэн) Республики Саха (Якутия) газете «Ил Тумэн» 
и Намской улусной газете «Энсиэли». Теоретико-методологической основой статьи послужили рабо-
ты В. М. Лейчика, К. Я. Авербуха, А. Г. Анисимовой, Д. С. Лотте, А. А. Реформатского и других. На 
основе проведенного сравнительно-сопоставительного анализа мы пришли к следующим выводам: 
во-первых, газеты «Саха Сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн», «Энсиэли» при переводе терминов отдают 
предпочтение такому способу перевода, как беспереводное заимствование. Во-вторых, способ транс-
формационного перевода используется при переводе 36 терминов. В-третьих, способ калькирования 
употреблен для перевода 22 терминов. Описательный перевод используется при переводе 6 терми-
нов. Помимо названных способов перевода терминов в республиканской периодической печати про-
слеживается способ вариантного перевода терминов. Передача терминов различных сфер и областей 
жизнедеятельности на якутском языке обогащают не только словарный запас читателя, но и вносят 
существенный вклад в расширение сферы функционирования якутского литературного языка.
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Abstract. At present, an increasing number of foreign and Russian terms belong to various spheres of 
society and the main means of their functioning are the mass media, including newspapers. The problem 
of their transmission in the Yakut language in the republican press is topical of our work. The goal of the 
work is to determine the means of translation into Yakut of terms functioning in the republican newspaper 
«Sakha sire», Yakut republican socio-political weekly newspaper «Kyym», the official press body of the 
National Assembly (Il Tumen) of the Republic of Sakha (Yakutia) newspaper «Il Tumen» and Namsk 
Oblast newspaper «Encieli». The theoretical and methodological basis of the article were the works 
of V. M. Leichik, K. J. Averbuch, A. G. Anisimova, D. S. Lotte, A. A. Reformed, E. I. Okoneshnikov,  
V. I. Byganova, M. Borisova and others. On the basis of the comparative analysis, we have reached 
the following conclusions: firstly, the newspapers «Sakha sire», «Kyym», «Il Tumen», «Enzieli» 
when translating the terms prefer this way of translation, as smooth borrowing. Second, the method of 
transformation translation is used in 36 terms. Third, the calculation method is used to translate 22 terms. 
Descriptive translation is used to translate 6 terms. In addition to these methods of translation, the national 
press traces the way of variant translation of terms. The transfer of terms of various spheres and fields of 
life in the Yakut language enriches not only the reader’s vocabulary, but also contribute to the expansion of 
the literary language.
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Введение
Средства массовой информации, в частности в печатных изданиях, являются ключевым 

средством передачи и функционирования терминов различных сфер. Проблема перевода 
и адаптации иностранных и русских терминов в якутских газетах является актуальной  
и требует внимания со стороны переводчиков и редакторов. 

Целью нашей работы является анализ способов перевода на якутский язык терминов, 
функционирующих в республиканской газете «Саха сирэ», якутской республиканской 
общественно-политической еженедельной газете «Кыым», официальном печатном орга-
не Государственного Собрания (Ил Тумэн) Республики Саха (Якутия) газете «Ил Тумэн»  
и Намской улусной газете «Энсиэли».

«Термин» имеет множество определений, и каждое из них выделяет отдельные его осо-
бенности и привносит свою лепту в понимании его значения, как и отмечает К. Я. Авер-
бух: «все возрастающее количество знаний о термине и терминосистемах переходит в 
качественно новые представления о природе и функциональном статусе этих понятий»  
[1, с. 38].

Лингвист, терминовед, лексиколог, лексикограф В. М. Лейчик дает такое определение 
термина: «термин – лексическая единица определенного языка для специальных целей, 
обозначающая общее – конкретное или абстрактное – понятие теории определенной спе-
циальной области знаний или деятельности» [2]. Также он поясняет, что «в предлагае-
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мом определении подчеркиваются следующие важнейшие моменты: 1) термины обладают 
всеми семантическими и формальными признаками слов и словосочетаний естественного 
языка; 2) термины фигурируют как таковые именно в лексике языков для специальных 
целей, а не в лексике того или иного естественного языка в целом; 3) в лексике языков 
для специальных целей термины служат в качестве средства обозначения специальных 
общих понятий – результата когниции в специальных сферах знаний и (или) деятельности; 
4) термины представляют собой элементы терминосистем, отражающих (моделирующих) 
теории, которыми описываются специальные сферы – объекты языков для специальных 
целей» [2, с. 31-32]. Под словосочетанием «языки для специальных целей» он подразуме-
вает лексику, используемую в различных областях жизни, таких как наука, экономика, по-
литика, здравоохранение, духовная культура, спорт, средства массовой информации и т. д. 

Д. С. Лотте также выделяет роль термина в специальной области знаний: «Термины су-
ществуют не просто в языке, а в составе определенной терминологии. Если в общем языке 
(вне данной терминологии) слово может быть многозначным, то, попадая в определенную 
терминологию, оно приобретает однозначность. Термин не нуждается в контексте, как 
обычное слово, так как он, во-первых, член определенной терминологии, что и выступает 
вместо контекста, во-вторых, может употребляться изолированно, например в текстах рее-
стров или заказов в технике и, в-третьих, для чего и должен быть однозначным не вообще 
в языке, а в пределах данной терминологии» [3, с. 73].

Советский лингвист, доктор филологических наук, профессор А. А. Реформатский  
в своей работе «Что такое терминология» подчеркивает особенность терминов, как «одно-
значные слова, лишенные экспрессивности» [4, с. 49-51], и в своем другом исследовании 
даёт такое определение термину: «это слова, ограниченные своим особым назначением; 
слова, стремящиеся быть однозначными как точное выражение понятий и называние ве-
щей. Термины существуют не просто в языке, а в составе определенной терминологии. 
Терминология – это совокупность терминов данной отрасли производства, деятельности, 
знания, образующая особый сектор лексики, наиболее доступный сознательному регули-
рованию и упорядочиванию» [5, с. 110-111].

В. Н. Комиссаров, напротив, утверждает, что «более верно рассматривать термин не как 
слово, а как его особое качество, приобретаемое и теряемое в речи, т. к. слово становится 
термином всякий раз, когда начинает обозначать научное понятие» [6, с. 8]. 

Я. И. Рецкер отмечает главную функцию термина: «точно, кратко и однозначно опреде-
лять понятие в данной отрасли науки, техники, искусства» [7, с. 74].

Многогранность термина отмечает З. И. Комарова: «Нет единицы более многоликой  
и неопределённой, чем термин, причём наблюдается несколько подходов к определению 
термина: одни исследователи пытаются дать ему достаточное логическое определение; 
другие – стараются описательно раскрыть содержание термина, приписав ему характер-
ные признаки; третьи – выделяют термин путём его противопоставления какой-либо нега-
тивной единицы; четвёртые ищут противоречивые процедуры выделения терминов, чтобы 
прийти затем к строгому определению этого понятия; пятые пытаются дать пока хотя бы 
«рабочее» определение» [8, с. 7].

П. А. Флоренский утверждает, что «термин – это вариант обычного слова или культиви-
рованная специально созданная единица, обладающая как свойствами своей первоосновы, 
так и новыми, специфическими качествами» [9, с. 360].

Б. Н. Головин дает следующее определение: «термин – это отдельное слово или образо-
ванное на базе имени существительного подчинительное словосочетание, обозначающее 
профессиональное понятие и предназначенное для удовлетворения специфических нужд 
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общения в сфере определённой профессии (научной, технической, производственной, 
управленческой)» [10, с. 276].

По мнению И. С. Квитко: «термин – это слово или словесный комплекс, соотносящиеся 
с понятием определенной организованной области познания (науки, техники), вступаю-
щие в системные отношения с другими словами и словесными комплексами и образующие 
вместе с ними в каждом отдельном случае и в определенное время замкнутую систему, 
отличающуюся высокой информативностью, однозначностью, точностью и экспрессивной 
нейтральностью» [11, с. 21].

Так, изучив определения, данные разными исследователями, можно прийти к заключе-
нию, что термин – это специальное слово, обозначающее определенное понятие в какой-то 
сфере жизнедеятельности.

Разные классификации способов перевода терминов в переводоведении
А. Г. Анисимова, кандидат филологических наук, выделяет следующие способы перево-

да терминов: «В западной науке предлагаются несколько методов перевода терминов, кото-
рым присущи специфические коннотации соответствующего иностранного языка: исполь-
зование функционального эквивалента, свойственного культурным и языковым традициям 
страны; (cultural / functional equivalent); буквальный перевод каждого слова (translating 
word by word); заимствование оригинального термина языка-источника (transcribing  
(i.e. borrowing the SL term)); создание неологизма (neologising). 

Российскими учеными выделяются следующие способы перевода терминов: беспере-
водное заимствование, калькирование, трансформационный перевод, описательный пере-
вод / интерпретация» [12, с. 139].

Также М. М. Филиппова, кандидат филологических науки и ее аспирант Е. С. Капшу-
тарь, опираясь на классификацию способов перевода терминов, данную А. Г. Анисимовой 
поясняют, что беспереводное заимствование – перевод терминов через транскрипцию или 
транслитерацию, «примерами являются бёрглэри (burglary), фелония (felony), а также мно-
гочисленные латинские выражения эд хок (ad hoc), де факто (de facto), де юре (de jure)»,  
и подчеркивают: «данный метод… не рекомендуется для широкого применения, поскольку 
часто происходит излишнее заимствование, в то время как в языке уже существует иско-
мый вариант перевода» [13, с. 44].

Как объясняет А. Г. Анисимова: «Метод калькирования обычно применяется при пере-
воде сложных терминов или терминов-словосочетаний, когда обе (или более) части пере-
водятся последовательно как, например, shadow cabinet ó теневой кабинет; brain drain ó 
утечка мозгов; backbencher ó заднескамеечник и т. п.» [12, с. 139].

Также выделяет следующие грамматические структуры для передачи терминологиче-
ских словосочетаний на русском языке в соотношении «признак-предмет»: 1) прилагатель-
ное/ причастие + существительное: merchant bank – торговый банк; 2) существительное 
(именительный падеж) + существительное (родительный падеж): alarm system – система 
сигнализации; 3) существительное + предложный оборот: job bias – дискриминация в об-
ласти труда [12, с. 141].

А. Г. Анисимова отмечает, что, как и транскрипция, транслитерация, способ калькиро-
вания не полностью передает оригинал: «сложные и составные слова и устойчивые слово-
сочетания, при переводе которых калькирование используется чаще всего, нередко имеют 
значение, не равное сумме значений их компонентов; значение всего лексического образо-
вания в целом может остаться нераскрытым» [12, с. 141].

М. М. Филиппова и Е. С. Капшутарь объясняют, что «под калькированием понимает-
ся пословный перевод составных частей сложного термина или термина-словосочетания.  
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В этом случае переводятся друг за другом все части: material evidence – существенные до-
казательства/ вещественные дказательства» [13, с. 44].

Следующий способ перевода, который выделяет А. Г. Анисимова – трансформационный 
перевод: «Трансформационным перевод считается в том случае, когда имеет место изме-
нение смысловой структуры английского слова или его внутренней формы: Commonwealth 
Nation – страны содружества» [12, с. 142].

К этому же методу она относит перевод с помощью аналога: «Подыскивается ближай-
шее по значению монолексемное соответствие для термина иностранного языка, не име-
ющего в русском языке точных соответствий, а также для перевода английской безэкви-
валентной лексики в русском языке: горсовет – Municipal Council; райсовет – Regional 
Council; know how – секреты производства» [12, с. 142].

В свою же очередь, М. М. Филиппова и Е. С. Капшутарь дают такое объяснение транс-
формационному переводу – «весьма распространенная стратегия при поиске эквивалента 
специфического понятия. В его основе лежит передача изначального смысла при помо-
щи лексических и/ или синтаксических изменений первичной структуры термина. Термин 
bench warrant принято переводить как приказ об аресте несмотря на то, что в оригиналь-
ном термине нет слова, означающего арест, и именно в этом заключается трансформация» 
[13, с. 44].

Следующий способ перевода, который приводит А. Г. Анисимова: «Описательный / ин-
терпретирующий метод перевода представляет собой раскрытие значения термина при по-
мощи развернутого определения/описания: vindictive – (эк.) денежное возмещение в виде 
наказания ответчика» [12, с. 142].

И также отмечает, что описательный способ перевода раскрывает значение слова, но 
«имеет тот серьезный недостаток, что он обычно оказывается весьма громоздким и не-
экономным» [12, с. 142]. Изучив способы перевода терминов, А. Г. Анисимова приходит 
к выводу, что «часто переводчики прибегают к сочетанию двух приемов транскрипции/
калькирования и описательного перевода, давая последний в сноске» [12, с. 142-143].

Способы перевода газетных терминов с русского языка на якутский язык
Основываясь на классификации методов перевода терминов, данной А. Г. Анисимовой, 

мы выделили следующие способы перевода 205 терминов, функционирующих в газетах 
«Саха Сирэ», «Кыым», «Ил Түмэн» и «Эҥсиэли»:

Способом беспереводного заимствования переведено 159 терминов, в том числе транс-
крипцией, например: ʻарендаʼ арыанда, ‘автобус’ оптуобус, ʻасфальтʼ аспаал, ʻбассейнʼ 
бассыайын, ̒ беседаʼ бэсиэдэ, ̒ библиотекаʼ бибилэтиэкэ, ̒ бизнесʼ биисинэс, ̒ билетʼ билиэт, 
ʻветеранʼ бэтэрээн, ̒ боецʼ байыас, ‘бюджет’ бүддьүөт, ‘ведомство’ биэдэмистибэ, ‘ветеран’ 
бэтэрээн, ‘выборы’ быыбар, ʻгазʼ гаас, ʻглавныйʼ кылаабынай, ʻделегацияʼ дэлэгээссийэ, 
ʻделовойʼ дьыалабыай, ʻдепартаментʼ дэпэртээмэн, ‘депутат’ дьокутаат, ʻдеятельʼ диэйэ-
тэл, ʻдиректорʼ дириэктэр, ʻдисциплинаʼ дьиссипилиинэ, ʻдоговорʼ дуогабар, ʻжурналистʼ 
суруналыыс, ʻзаказʼ сакаас, ʻзапасʼ саппаас, ‘заявка’ сайаапка, ʻзаявлениеʼ сайабылыан-
ньа, ʻинвалидʼ инбэлиит, ʻинвалидностьʼ инбэлиидинэс, ʻискусствоʼ ускуустуба, ‘исто-
рия’ устуоруйа, ʻкандидатʼ хандьыдаат, ʻкапитальный ремонтʼ хапытаалынай өрөмүөн, 
ʻквартираʼ кыбартыыра, ʻколлективʼ кэлэктиип, ʻкомитетʼ кэмитиэт, ʻконтрольʼ хонту-
руол, ʻкооперативʼ кэпэрэтиип, ʻкосмосʼ куосумас, ʻкредитʼ кирэдьиит, ʻкультураʼ култу-
ура, ʻкурсʼ куурус, ʻлинияʼ лииньийэ, ʻлицейʼ лиссиэй, ʻмаршрутʼ морсуруут, ʻмассовостьʼ 
маассабас, ʻмедицинаʼ мэдиссиинэ, ʻмеханизмʼ мэхэньиисим, ʻминистерствоʼ министиэ-
ристибэ, ʻминистрʼ миниистир, ʻмобильная бригадаʼ мобильнай биригээдэ, ʻмузыкаʼ муу-
сука, ʻналогʼ нолуок, ʻнаселениеʼ нэһилиэнньэ, ʻнаселенный пунктʼ нэһилиэнньэлээх пуун, 
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ʻнаставникʼ настаабынньык, ʻнаучная конференцияʼ научнай кэмпириэнсийэ, ʻначальникʼ 
начаалынньык, ʻобществоʼ уопсастыба, ʻобъектʼ эбийиэк, ʻоператорʼ эпэрээтэр, ʻопытʼ 
уопут, ʻорганʼ уорган, ʻответственностьʼ эппиэтинэс, ʻобщественностьʼ уопсастыбаннас, 
ʻпамятникʼ пааматынььык, ʻпартияʼ баартыйа, ʻпаспортʼ пааспар, ʻпатриотʼ ботуруйуот, 
ʻпенсияʼ биэнсийэ, ʻплощадкаʼ былаһаакка, ʻповарʼ пуобар, ʻповесткаʼ бэбиэскэ и другие. 
Используя данный способ заимствования, как транскрипция, периодические издания пере-
дают термины в более понятном для читателя варианте, соблюдая сингармонизм гласных 
звуков якутского языка.

К тому же встречаются и иные вариации написания транскрипции одного и того же 
термина, например: ʻватсапʼ батсаап («Саха сирэ») и бассаап («Кыым», «Ил Тумэн», «Эн-
сиэли»), ʻведомствоʼ биэдэмистибэ («Саха сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн») и биэдэмэстибэ 
(«Энсиэли»), ʻвоенный комиссарʼ байыаннай хамыһаар («Кыым») и байыаннай комиссар 
(«Саха сирэ», «Ил Тумэн»), ̒ гаражʼ гараас и хараас («Кыым»), ‘список’ испииһэк и испиэһэк 
(«Кыым»), ‘государственность’ судаарыстыбаннас и судаарыстыбыннас («Кыым»), ‘го-
сударство’ судаарыстыба и судаарыстаба («Кыым»), ̒ деловойʼ дьыалабыай и дьылабыай 
(«Кыым»), ʻкварталʼ кыбаартал («Саха сирэ», «Ил Тумэн») и кыбартаал («Саха сирэ», 
«Кыым», «Энсиэли»), ʻконкурсʼ куонкурус и конкурус («Энсиэли»), ʻмедицинаʼ мэдиссиинэ 
и мэдэссиинэ («Ил Тумэн»), ʻмеханизмʼ мэхэньиисим и мэхэньииһим («Ил Тумэн»), ‘тех-
ника’ тиэхиньикэ и тиэхиникэ («Кыым»), ‘трактор’ тыраахтыр и тыраахтар («Кыым»), 
‘университет’ үнүбэрситиэт, үнүбүрсүтүөт и үнүбэрсиэт («Кыым»). Причины возник-
новения таких расхождений могут быть: во-первых, транскрибирование терминов раз-
ными авторами; во-вторых, орфографические ошибки. Но главной причиной вариации 
написания транскрипции одного и того же термина является отсутствие общепринятой, 
утвержденной передачи термина на якутском языке.

Способ транслитерации используется при переводе таких терминов, как, например: 
аренда, асфальт, бассейн, библиотека, бизнес, газ, газон, гражданин, делегация, деятель, 
директор, договор, журналист, инвалид, инвалидность, искусство, кандидат, квартира, 
ковид, коллектив, комитет, коронавирус, космос, линия, лицей, маршрут, музыка, наука, 
номинация, оператор, патриот, патриотизм, пенсионер, производство, пропаганда, по-
вар, управление, а также при вариантном переводе совместно с другими способами перево-
да. Данный способ беспереводного заимствования, в основном, используется в том случае, 
когда невозможно транскрибировать термин или же, когда транскрипция неблагозвучна. 
Нередки и случаи, когда способы транскрипции и транслитерации равнозначно исполь-
зуются при переводе одного термина: арыанда, аренда; биисинэс, бизнес; гараас, гараж; 
успуор, успуорт, спорт; энэргиэтикэ, энергетика. Как мы ранее отметили, такое происхо-
дит из-за отсутствия общепринятой нормы передачи термина на якутский язык.

Способ калькирования использован при переводе 22 таких терминов, как ʻанглийский 
языкʼ аангылыйа тыла, ʻзаметкиʼ бэлиэтээһиннэр, ʻздравоохранениеʼ доруобуйа хары-
стабыла, ʻветхий домʼ хаарбах дьиэ, ʻизбирательʼ быыбардааччы, ʻлесной пожарʼ ойуур 
баһаара, ʻохрана окружающей средыʼ тулалыыр эйгэ харыстабыла, ʻпрямой эфирʼ быһа 
биэрии, ʻчастичная мобилизацияʼ быстах хомуур, ʻмуниципальное образованиеʼ муници-
пальнай тэриллии, ʻнаводнениеʼ халаан уута, ʻнаучная конференцияʼ билим кэмпириэн-
сийэтэ, ʻобщая мобилизацияʼ уопсай хомуур, ʻобщественное собраниеʼ уопсастыбаннай 
түмсүү, ʻорганы местного самоуправленияʼ олохтоох бэйэни салайыныы уорганнара, 
ʻохрана окружающей средыʼ тулалыыр эйгэ харыстабыла, ʻпенсионерʼ биэнсийэлээх, 
ʻсоциальная сетьʼ социальнай ситим, ʻчастичная мобилизацияʼ быстах хомуур и другие. 
Как видно из вышеприведенных примеров, данный способ передачи термина на якутский 
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язык в основном используется при переводе терминов-словосочетаний. Способ кальки-
рования подразумевает собой перевод каждой части термина-словосочетания. В резуль-
тате перевода получается термин-словосочетание, состоящее либо полностью из исконно 
якутских слов, либо первый компонент – слово заимствовано из русского языка или через 
якутский язык, второй – слово исконно якутского происхождения.

Также встречаются различные вариации калькирования в разных печатных изданиях, 
например: ʻалкогольные напиткиʼ аһыы утах («Саха сирэ»), итирдэр утах («Кыым»), ал-
коголлаах утах («Ил Тумэн»); ʻдополнительное финансированиеʼ эбии үбүлээһин («Саха 
сирэ»), эбии үп, эбии үп-харчы, эбии үбүлээһин («Кыым»), хос үбүлээһин («Ил Тумэн»), 
эбии үп («Энсиэли»); ʻисполнительный директорʼ толорор дириэктэр («Саха сирэ»), то-
лорооччу дириэктэр («Кыым», «Энсиэли»); ʻлесной пожарʼ ойуур баһаара («Саха сирэ», 
«Ил Тумэн»), ойуур умайыыта, тыа баһаара («Кыым»); ʻспециальная военная операцияʼ 
анал байыаннай дьайыы («Саха сирэ», «Ил Тумэн»), анал байыаннай эпэрээссийэ («Саха 
сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн»), анал байыаннай операция («Энсиэли»). Также из-за отсут-
ствия утвержденного перевода терминов на якутский язык, газетам приходится переводить 
термины, используя различные вариации.

Третий способ перевода терминов – трансформационный перевод, этим методом 
переведено 36 терминов, например: ʻарендаʼ түүлэһии, ʻвоспитательʼ иитээччи, ʻдетский 
садʼ уһуйаан, ʻГлава РС(Я)ʼ Ил Дархан, ʻдояркаʼ ыанньыксыт, ʻзаключение под стражуʼ 
көҥүлү быһыы, ʻинформацияʼ иһитиннэрии, ʻконкурсʼ күөн-күрэх, күөн күрэс, күрэс, 
ʻконституцияʼ төрүт сокуон, ʻлинияʼ ситим, ʻмузейʼ түмэл, ʻмультфильмʼ ойуулук, 
ʻнаводнениеʼ халаан, ʻнаставникʼ уһуйааччы, ʻналогʼ түһээн, ʻнаукаʼ билим, ʻноминацияʼ 
аат, ʻобщая мобилизацияʼ хомуур, ʻотделениеʼ салаа, ʻотоплениеʼ ититии, ʻохрана окру-
жающей средыʼ айылҕа харыстабыла, ʻоценкаʼ сыанабыл и сыаналааһын, ʻпамятникʼ 
өйдөбүнньүк, ʻпандемияʼ хамсык, ʻпредпринимательʼ урбаанньыт, ʻпреступлениеʼ буруйу 
оҥоруу, ʻподдержкаʼ өйөбүл, ʻпроизводствоʼ оҥорон таһаарыы, ʻсоглашениеʼ сөбүлэһии  
и сөбүлэҥ, ʻущербʼ хоромньу, ʻфинансированиеʼ үбүлээһин, ʻчитательʼ ааҕааччы, ʻэтажʼ 
мэндиэмэн. К данному способу перевода А. Г. Анисимова относит аналог: ʻбеседаʼ кэпсэ-
тии, сэһэргэһии, ʻнаводнениеʼ угуттаан, ʻохрана окружающей средыʼ ойуур харыстабы-
ла. Данные способы перевода терминов, как трансформационный перевод и аналог, наи-
более полно раскрывают значение оригинального термина на языке получателя, в нашей 
ситуации, на якутском языке.

Описательный перевод используется при переводе 6 терминов, например: ̒ патриотизмʼ 
дойдуга бэриниилээх буолуу, ʻдоброволец/ контрактникʼ баҕа өттүнэн хантараагынан 
барбыт («Саха сирэ»), хантараагынан сулууспалыы барбыт («Кыым»), баҕа өттүнэн 
барбыт / хантарааҕынан сулууспалааччы («Ил Тумэн»), баҕа өттүнэн контрагынан бар-
быт («Энсиэли»), ʻгазонʼ сымнаҕас хонуу («Энсиэли»), ʻинвалидʼ кыаммат киһи («Саха 
сирэ»), доруобуйаларынан хааччахтаах дьон («Ил Тумэн»), ʻпатриотизмʼ дойдуга бэрини-
илээх буолуу («Ил Тумэн»), ʻпраймеризʼ барыллаан куоластааһын («Саха сирэ», «Кыым»), 
ʻтелеграм-каналʼ телеграм социальнай ситим («Ил Тумэн»). В основном способ описа-
тельного перевода терминов используется в газетах параллельно с беспереводным заим-
ствованием. Описательный перевод термина, во многих случаях, употребляется за неиме-
нием другого способа перевода, так как термин должен быть ёмким, однословным.

Помимо вышеперечисленных способов перевода терминов в республиканской перио-
дической печати прослеживается способ вариантного перевода терминов, например:

– беспереводное заимствование / трансформационный перевод: ʻарендаʼ аренда 
(«Саха сирэ», «Энсиэли»), арыанда («Саха сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн») / түүлэһии («Саха 
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сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн»); ʻбеседаʼ бэсиэдэ («Саха сирэ», «Кыым», «Энсиэли») / кэп-
сэтии («Саха сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн»), сэһэргэһии («Кыым»); ʻгазʼ гаас / күөх төлөн 
(«Ил Тумэн»); ̒ главныйʼ кылаабынай («Саха сирэ», «Кыым», «Энсиэли») / сүрүн («Кыым», 
«Ил Тумэн»), сүрүннүүр («Кыым»); ̒ детский садʼ дьыссаат / уһуйаан («Кыым»); ̒ договорʼ 
дуогабар / сөбүлэҥ («Ил Тумэн»); ʻдояркаʼ дайаарка / ыанньыксыт («Саха сирэ», «Кыым», 
«Энсиэли»); ʻконкурсʼ куонкурус / күрэх, күрэс («Саха сирэ», «Кыым»); ʻконституцияʼ кон-
ституция / төрүт сокуон («Саха сирэ», «Ил Тумэн»); ʻмобильная бригадаʼ мобильнай би-
ригээдэ / анал биригээдэ, суһал биригээдэ, мобильнайдар («Кыым», «Энсиэли»); ʻмузейʼ 
музей, мусуой / түмэл («Саха сирэ», «Кыым», «Энсиэли»); ʻмультфильмʼ мультфильм / 
ойуулук («Саха сирэ»); ʻналогʼ нолуок / түһээн («Ил Тумэн»); ʻнаставникʼ настаабын-
ньык / уһуйааччы («Саха сирэ», «Ил Тумэн»); ʻобщая мобилизацияʼ мобилизация / хомуур 
(«Кыым»); ʻотделениеʼ отделение / салаа («Саха сирэ», «Кыым», «Энсиэли»); ʻпамятникʼ 
пааматынньык / өйдөбүнньүк («Ил Тумэн»); ʻпандемияʼ пандемия / хамсык («Саха сирэ», 
«Кыым», «Ил Тумэн»); ʻповарʼ пуобар / астааччы («Кыым»); ʻпособиеʼ босуобуйа / көмө 
(«Ил Тумэн»); ʻпредпринимательʼ предприниматель / урбаанньыт («Энсиэли»); ʻпроездʼ 
проезд / төлөбүр («Энсиэли»); ʻпроектʼ бырайыак / барыл («Ил Тумэн»); ʻпроизводствоʼ 
производство / оҥорон таһаарыы («Саха сирэ», «Кыым»); ʻсубсидияʼ субсидия / көмө 
(«Ил Тумэн»); ʻтарифʼ тарыып / кэрискэ, сыана («Ил Тумэн»); ʻэтажʼ этээс / мэндиэмэн 
(«Саха сирэ», «Кыым»);

– беспереводное заимствование / калькирование: ʻздравоохранениеʼ здравоохранение 
/ доруобуйа харыстабыла («Кыым»); ʻдетский садʼ детсад, детсаад / оҕо уһуйаана, оҕо 
саада («Энсиэли»); ʻзаметкиʼ заметки / бэлиэтээһиннэр («Кыым», «Энсиэли»);

– беспереводное заимствование / описательный перевод: ʻгражданинʼ гражданин / 
дойду олохтооҕо («Саха сирэ», «Ил Тумэн»); ʻгазʼ гаас / гаас уматык («Кыым»); ʻгазонʼ 
газон / газон ото («Кыым»); ʻЕГЭʼ ЕГЭ / биир кэлим судаарыстыбаннай эксээмэн («Саха 
сирэ»), биир кэлим государственнай экзамен («Энсиэли»); ʻинвалидʼ инбэлиит / кыам-
мат киһи («Саха сирэ»), доруобуйаларынан хааччахтаах дьон («Ил Тумэн»); ʻковид / 
коронавирусʼ ковид-19, коронавирус / коронавирус дьаҥа («Энсиэли»); ʻмультфильмʼ муль-
тик / ойуу киинэ («Энсиэли»); ʻпатриотизмʼ патриотизм / дойдуга бэриниилээх буолуу 
(«Саха сирэ»); ʻпенсияʼ биэнсийэ / бочуоттаах сынньалаҥ («Ил Тумэн»); ʻпожарʼ баһаар 
/ уот туруута («Кыым»); ʻпожарныйʼ баһаарынай / баһаары умуруорааччы («Кыым»); 
ʻпраймеризʼ праймериз / барыллаан куоластааһын («Ил Тумэн»); ʻпрезидентʼ бэрэсидьиэн 
/ дойду Аҕа баһылыга («Саха сирэ»), президент / дойду президенэ («Энсиэли»); ʻсубсидияʼ 
субсидия / социальнай төлөбүр («Кыым»); 

– трансформационный перевод / калькирование:ʻалкогольные напиткиʼ арыгы («Эн-
сиэли») / аһыы утах («Саха сирэ»), итирдэр утах («Кыым»), алкоголлаах утах («Ил 
Тумэн»); ʻдетский садʼ уһуйаан / оҕо уһуйаана («Ил Тумэн»); ʻзаключение под стражуʼ 
көҥүлү быһыы / хаайыыга угуу («Кыым»); ʻлесной пожарʼ ойуур умайыыта / тыа баһаара 
(«Кыым»); ʻмуниципальное образованиеʼ хомууна / муниципальнай тэриллии («Кыым»); 

– трансформационный перевод / описательный перевод: ̒ автомобильная аварияʼ саа-
хал, массыына түҥнэстиитэ («Саха сирэ»); ʻмультфильмʼ ойуулук / анимационнай киинэ 
(«Ил Тумэн»); ʻнаводнениеʼ халаан / халаан уута («Саха сирэ»);

– калькирование / описательный перевод: ʻчастичная мобилизацияʼ быстах хомуур 
(«Саха сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн», «Энсиэли») / быстах байыаннай хомуур («Кыым», 
«Энсиэли»); ʻветхий домʼ хаарбах дьиэ («Саха сирэ», «Ил Тумэн», «Энсиэли») / хаарбах 
туруктаах дьиэ («Кыым», «Ил Тумэн»); ʻЕГЭʼ СКЭ / биир кэлим эксээмэн («Кыым»);
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– беспереводное заимствование / трансформационный перевод / описательный пе-
ревод: ʻковидʼ ковид, ковид-19 / дьаҥ / ковид ыарыы («Кыым»); ʻмультфильмʼ мультфильм 
(«Саха сирэ»), мультик («Энсиэли») / ойуулук («Саха сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн») / ойуу 
киинэ («Энсиэли»), анимационнай киинэ («Ил Тумэн»); ʻпатриотизмʼ патриотизм / дойду-
наат / дойдуга бэриниилээх буолуу («Кыым»); 

– беспереводное заимствование / калькирование / описательный перевод: 
ʻавтомобильная аварияʼ абаарыйа, суол саахала, массыына харсыһыыта («Кыым»).

Вариантный перевод является результатом работы по подыскиванию наиболее подхо-
дящего варианта перевода. В результате каждодневной переводческой работы якутских 
журналистов, впоследствии, возможно, утвердиться наиболее соответствующий вариант 
перевода термина или термина-словосочетания в якутском языке.

Заключение
Изучив способы перевода на якутский язык 205 терминов, функционирующих в перио-

дической печати Республики Саха (Якутия), можно прийти к следующим выводам: газеты 
«Саха сирэ», «Кыым», «Ил Тумэн», «Энсиэли» при переводе терминов отдают предпочте-
ние такому способу перевода, как беспереводное заимствование. Данный способ перевода 
используется при переводе 159 терминов. Способ транскрипции наиболее часто употре-
бляется в газетах «Саха сирэ», «Кыым» и «Ил Тумэн», а способ транслитерации – в газе-
те «Энсиэли». К тому же, в различных газетах встречаются разные вариации написания 
транскрипции одного и того же термина. Способ транслитерации используется во всех 
четырех газетах при переводе 5 таких терминов, как: гражданин, патриот, праймериз, 
производство, управление. Нередки и случаи, когда способы транскрипции и транслитера-
ции равнозначно используются при переводе одного термина. 

Способ трансформационного перевода используется при переводе 36 терминов. Также 
к нему относится такой способ перевода, как подбор аналога. Он используется при перево-
де таких терминов, как беседа, наводнение и охрана окружающей среды. Трансформаци-
онный перевод наиболее употребляется в газете «Ил Тумэн»: 24 термина. Данный способ 
перевода является самым эффективным, так как он наиболее полно передает значение ори-
гинала на языке получателя.

Способ калькирования употреблен для перевода 22 терминов. Также встречаются раз-
личные вариации калькирования в разных печатных изданиях в виду отсутствия сложив-
шегося перевода определенного термина.

Описательный перевод используется при переводе 6 терминов. В основном способ опи-
сательного перевода терминов употребляется в газетах параллельно с беспереводным за-
имствованием.

Помимо названных способов перевода терминов в республиканской периодической пе-
чати прослеживается способ вариантного перевода терминов, в таком соотношении: бес-
переводное заимствование и трансформационный перевод – 27 терминов, беспереводное 
заимствование и калькирование – 3 термина, беспереводное заимствование и описатель-
ный перевод – 14 терминов, трансформационный перевод и калькирование – 5 терминов, 
трансформационный перевод и описательный перевод – 3 термина, калькирование и опи-
сательный перевод – 3 термина. Также встречается вариантный перевод с использовани-
ем 3 способов перевода таких, как: беспереводное заимствование, трансформационный 
перевод и описательный перевод. Данный способ используется при переводе 3 терминов. 
Наблюдается такое сочетание при переводе термина автомобильная авария: бесперевод-
ное заимствование, калькирование и описательный перевод в газете «Кыым». Вариантный 
перевод является результатом работы по подыскиванию наиболее подходящего варианта 
перевода. 
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В целом, можно утверждать, что в якутской периодической печати перевод терминов 
с русского языка на якутский язык все еще не имеет общепринятого характера, в разных 
изданиях имеются расхождения в переводе терминов. Учитывая, что газеты на якутском 
языке становятся основным средством распространения и популяризации родного языка, 
а термины различных сфер и областей жизнедеятельности на якутском языке обогащают 
не только словарный запас читателя, но и вносят значительный вклад в расширение сферы 
функционирования современного якутского литературного языка, требуется незамедли-
тельная работа по унификации и кодификации переводных терминов в якутском языке. 
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